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KÖNYVTÁRAK ÉS AZ INFORMÁCIÓ EGYETEMES 
HOZZÁFÉRHETŐSÉGE 

Beszámoló az IFLA 51. közgyűléséről és konferenciájáról

SZÁNTÓ PÉTER

Az IFLA 51. közgyűlését és általános konferenciáját 1985. augusztus 19. és 25. kö
zött tartották Chicagóban. Ez volt a harmadik IFLA-konferencia, amelyet az USA-ban 
rendeztek meg (a korábbiak: 1933, 1974). A világ minden tájáról (84 országból) 1216 
küldött és 504 kiállító vett részt. A résztvevők 60%-a Észak-Amerikából, 21%-a Európá
ból, 8%-a Ázsiából, 6%-a Afrikából, 3%-a Latin-Amerikából, 1%-a Ausztráliából és a 
Közel-Keletről érkezett. A vendéglátó országot kb. 700, Kanadát és az Egyesült Királysá
got 100—100 fő képviselte, de e létszám tekintetében listavezető delegációkon kívül több 
más ország is népes csoportot küldött, köztük fejlődő országok is (pl. a Fülöp-szigetekről 
50-en, a Kínai Népköztársaságból 14 fővel jöttek). A szocialista országokból összesen 
18-an voltunk (BNK: 2, CSSZSZK: 1, Kuba: 4, MNK: 1, NDK: 2, LNK: 3, SZU: 5), keve
sebben, mint pl. egyedül Hollandiából (22) vagy Svédországból (21).

A 220 szakmai és szervezeti kérdésekkel foglalkozó ülésről (megnyitó és záróülés 
plenáris ülések, szekcióülések, kerekasztal-megbeszélések, nyílt fórumok stb.) és a több 
mint 150 előadásról — hasonlóan az IFLA 50. konferenciájáról írt beszámolómhoz1 
-  csak szemelvényesen tudok beszámolni, a személyes tapasztalatokon kívül az időköz
ben megjelent jelentésekre és közleményekre is támaszkodva.2’3’4’5

Megnyitó ülés

Miután a Chicagói Gyermekkórus meghatóan szép -  több nyelven előadott — nem
zetközi dalösszeállítása a hallgatóságot együttérzésre és -gondolkodásra hangolta rá, 
Else Granheim (Norvégia), az IFLA elnöke, majd Robert Wedgeworth (USA), a helyi szer
vezőbizottság társelnöke köszöntötte a megjelenteket. R. Wedgeworth visszaemlékezett 
arra, hogy 1933-ban, amikor először volt Chicagóban IFLA-konferencia, még csak 18 or
szág képviseltette magát. Felhívta a figyelmet arra, hogy a spanyol nyelvet is felvették az 
IFLA munkanyelvei közé abban a reményben, hogy „ez is elő fogja segíteni a spanyolul 
beszélő kollégák aktívabb részvételét az IFLA-ban”.

Köszöntötte továbbá a résztvevőket Harold Washington, Chicago polgármestere és 
Jim Edgar,Illinois államminisztere, aki ezt az alkalmat ragadta meg, hogy Chicago pol
gármesterének egy 900 000 dollárról szóló csekket nyújtson át, Illinois állam hozzájárulá
sát Chicago központi közművelődési könyvtára új épületének céljára. Az Unesco nevében 
Wolfgang Löhner fejezte ki jókívánságait a konferencia munkájához.
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E. Granheim, az IFLA leköszönő elnöke Koppenhágától c. előadásában
áttekintette az IFLA -  elnöksége alatti -  elmúlt hat évét. Ezalatt az IFLA tovább erősö
dött: tagjainak a száma 996-ról (110 országból) 1182-re nőtt (121 országból). A növeke
dés szerkezeti változással járt, mivel az új tagok többsége a fejlődő országokból toborzó- 
dott. Míg 1979-ben az IFLA-ban részt vevő országok fele tartozott a fejlődő országokhoz,

1985-re a tagság kétharmada innen került ki. Az IFLA 1983-ban új magprogramokat in
dított, az állományvédelemre (Preservation and Conservation = PAC), a határokat átszelő 
adatáramlásra (Transborder Data Flow = TDF) és a fejlődő országok könyvtárügyének a 
támogatására (Advancement of Librarianship in the Third World = ALP).

Emlékeztetett arra, hogy először 1979-ben választottak be a Végrehajtói Bizottság
ba fejlődő országbeli tagot, és ekkor választottak első ízben nőt elnökül. Emlékeztetett 
arra is, hogy 1985 az ENSZ „nők évtizede” programjának utolsó éve volt. Bár földünk la
kosságának a fele nő, a fizetéses állásoknak csak egyharmadát tölti be nő. A munkaórák 
kétharmada mégis az ő munkájukból adódik, és ezért az összfizetésnek csak egy tizedét 
kapják. A könyvtárosok is hozzájárulhatnak e helyzet javításához: többek között az írás- 
tudatlanság felszámolásával a nők körében, a könyvtárosi munka megbecsülésének foko
zásával.

Hangsúlyozta az együttműködés jelentőségét a nem kormányközi szakmai szerveze
tekkel (FID, ICA), majd köszönetét fejezte ki az Unesconak az Általános Információs 
Programja (GPI) keretében nyújtott segítségéért. Végül felhívta a figyelmet arra, hogy a 
konferencia témája, „A könyvtárak és az információ általános hozzáférhetősége” kihívást 
jelent a könyvtárosok számára: rajtuk áll, hogy a nem hozzáférhetőség és a hozzáférhető
ség közötti határkövet közös erővel jó irányba továbbmozdítsák.

Plenáris ülések

Az első plenáris ülésen Daniel J. Boorstin, a Kongresszusi Könyvtár (USA) igazga
tója „Az oszthatatlan világ: a könyvtárak és a kulturális csere mítosza'' c. előadásában
nem technikai kérdésekről, hanem a kultúráról szólt. Bírálta a „kulturális csere” fogal
mát, amely a politikai, a gazdasági és a katonai szférából átvett gondolkodásmódra épül. 
így pl. „a kulturális import és export egyensúlyának” követelménye fejeződik ki benne, 
nem veszi figyelembe az országok kulturális különbözőségét és azt, hogy emiatt nem lehet 
a kulturális termékek mechanikus cseréjére törekedni. Szembeállította a művészetet, iro
dalmat, eszméket a piaci fogyasztási cikkekkel. Az utóbbiak kvantifikálhatóak, helyette- 
síthetőek és előre kiszámíthatóak, míg az előbbiek kumulatívak, nem helyettesíthetőek, 
kimeríthetetlenek, elhasználhatatlanok és kiterjeszthetőek. Világunkat ideológiák,kereske
delmi korlátozások, katonai fenyegetés osztja meg, amelyben a könyvtárosok egy osztha
tatlan világ, a kultúra, a könyvek és eszmék világának a követei, akik sokat tehetnek a kul
túrákat egymástól szétválasztó mesterséges határok lebontásáért, azért, hogy a könyvek és 
az eszmék szabadon hozzáférhetőkké váljanak. (Megjegyzendő, hogy Boorstin előadásá
nak néhány, a Szovjetunióra vonatkozó kitétele ellenérzést váltott ki a hallgatóság kö
rében.)
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John Brademas, a New York Egyetem (USA) elnöke rámutatott arra, hogy a könyv
tárak kettős szorításban vannak: egyfelől nőnek a követelmények, rohamosan változik a 
technika, és elégtelen az anyagi támogatás, másfelől inflálódnak a beszerzési árak és a 
keresetek, nő a helyszűke, és avul a gyűjtemény. A könyvtáraknak korszerűbben, gazdasá
gosabban és jobban együttműködve kell hasznosítaniuk a ma technikáját. Aggodalmának 
adott hangot, ha a jövőben

— a kereskedelmi szférának megengedik, hogy ellenőrzése alá vonja a közérdekű 
információt;

— egyes anyagilag támogatott tudományterületek gazdag, mások szegény informá
cióellátásban részesülnek;

— az írástudatlanság okozta anyagi hátrányok nőnek, ahelyett hogy csökkennének;
— a hivatalos politika megakadályozza az információ szabad áramlását. 

Végül, a könyvtárak nemzetközi feladatait fogalmazta meg:
— nemzetközi szabványokat kell kidolgozni az adatcsere megkönnyítésére;
— hatékony módszereket kell kialakítani és megállapodásokat kötni a biliográfiai 

adatok nemzetközi cseréjére;
— széles körben kell terjeszteni a kiadványokat;
— az állományvédelemre közös erővel kell technológiát és programokat kidolgozni;
— elő kell mozdítani a könyvtárosok képzését;
— támogatni kell a könyvtári és információs szolgáltatásokat szolgáló kutatásokat;
— ösztönözni kell a kormányokat a könyvtárak támogatására.
A második plenáris ülésen V.S. Lesokina, a Szovjetunió Kulturális Minisztériuma 

könyvtári főosztályának a vezetője „A szovjet könyvtárak szerepe és helye a tudás egye
temes hozzáférhetőségében” c. előadásában elmondta, hogy a Szovjetunióban a tudás 
egyetemes hozzáférhetőségét az alkotmány biztosítja. Az oktatás és képzés ingyenes. Míg 
a Nagy Októberi Szocialista Forrradalom előtt a lakosság 70%-a írástudatlan volt, ma már 
87%-uk felső- vagy középfokú végzettséget szerzett. A Szovjetunióban fejlesztik az Össz- 
szövetségi Tudományos és Műszaki Információs Rendszert (orosz rövidítése: GASNTI), 
de emellett azt is szem előtt tartják, hogy a könyvek és könyvtárak a tudás szétsugárzá- 
sának leghatékonyabb eszközei. A 130 ezer könyvtár mintegy 220 millió olvasót szolgál 
ki. Az 1984. évi könyvtári törvény értelmében nincs egyetlen olyan város, falu, település 
az országban, ahol ne lenne könyvtári szolgáltatás. Mozgó könyvtárak (busz, helikopter, 
hajó) juttatják el a legtávolabbi vidékekre is az irodalmat. A könyvtári szolgáltatásokon 
kívül ismertette a könyvkiadás állami rendszerét, amely messzemenően figyelembe veszi a 
különböző köztársaságokban élő nemzetiségek nyelvi és egyéb sajátosságait. Vázolta azt 
a hosszú távú programot, amely az ország könyvtárait egy egységes automatizált könyv
tári rendszerbe integrálja. Végül megállapította, hogy a szovjet könyvtárakat — használ
janak akár hagyományos, akár modern módszereket — egyazon elv vezérli: „a tudás és a 
tudományos információ hasznosítása a béke és a társadalmi haladás céljára” .

P.B. Mangla, a Delhi Egyetem bölcsészettudományi karának dékánja, a könyvtár- és 
információtudományi tanszék vezetője párhuzamot vont a fejlődő országok jelenlegi gaz
dasági körülményei és a Szovjetunió forradalom utáni helyzete között, és kereste az ebből 
a hasonlóságból a könyvtárakra levonható következtetéseket. Nyomon követte a „könyv-
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